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�
� Przed montażem i uruchomieniem 

proszę zapoznać się uważnie z 
instrukcją obsługi

� Vå rugåm så citiøi cu atenøie

instrucøiunile de funcøionare înainte de 

montare µi punerea în funcøiune.

� Montaj iµlemi ve çal∂µt∂rmadan önce 

lütfen kullanma talimat∂n∂ dikkatlice 

okuyun

� Proszę rozłożyć stronę 2 
� Vå rugåm så deschideøi la pagina 2

� Lütfen sayfa 2’yi  aç∂n
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Ogólne wskazówki dotyczące
zachowania bezpieczeństwa i
zapobiegania wypadkom

Bezwypadkową i niezagrażającą
niebezpieczeństwem pracę zapewnia dokładne
przeczytanie całej instrukcji obsługi i stosowanie się
do podanych wskazówek bezpieczeństwa.


 Przed każdym uruchomieniem urządzenia należy
skontrolować kabel przyłączeniowy i wtyczkę.
Proszę korzystać tylko z takiego urządzenia,
które prawidłowo funkcjonuje i nie jest
uszkodzone. Uszkodzone części powinny być
natychmiastowo naprawione lub wymienione
przez fachowca-elektryka.


 Przed każdą pracą wykonywaną przy maszynie,
przed każdą wymianą części, jak i przy
niekorzystaniu z niej, należy wyjąć wtyczkę z
sieci.


 Aby uniknąć uszkodzenia kabla sieciowego,
powinien on znajdować się zawsze z tyłu
maszyny.


 Pracując na wolnym powietrzu, stosować należy
tylko specjalnie do tego przeznaczone kable-
przedłużacze. Stosowany przedóużacz powinien
posiadać minimalny przekrój poprzeczny
1,5 mm2. Połączenia wtykowe powinny
posiadaa styki ochronne (uziemiające) i chronić
przed bryzgami wodnymi.  


 Proszę przechowywać narzędzia w
bezpiecznym miejscu, niedostępnym dla dzieci.


 Przedmiot obrabiany należy zabezpieczyć przed
wyślizgnięciem się (zamocować).


 Nie wolno obrabiać materiałów
zawierających azbest.


 Należy przestrzegać odpowiednie przepisy
bezpieczeństwa pracy.


 Proszę stosować tylko oryginalne części
zamienne.


 Wszelkie naprawy należy zlecać tylko
wykwalifikowanemu elektrykowi. 


 Hałas występujący w miejscu pracy może
przekroczyć 85 dB(A). W tym przypadku istotne
jest przedsięwzięcie kroków zaradczych przez
obsługującego, a więc stosowanie ochraniaczy
słuchu. Szumy tego urządzenia elektrycznego
zmierzone zostały na podstawie IEC 59 CO 11,
IEC 704, DIN 45635 część 21, NFS 31-031
(84/537/EWG).


 Proszę zwrócić uwagę na przyjęcie bezpiecznej
postawy i unikać nieprawidłowych  pozycji.


 Nie wystawiać urządzenia elektrycznego na
deszcz, nie korzystać z niego w miejscach
mokrych i wilgotnych, ani w pobliżu płynów
łatwopalnych.


 Nie przenosić urządzenia trzymając za kabel
sieciowy. Chronić kabel przed uszkodzeniem
spowodowanym przez olej, środki
rozpuszczalne i ostre krawędzie. 


 Na miejscu pracy powinien panować idealny
porządek.


 Proszę upewnić się, czy wyłącznik odłączony
jest od źródła prądu.


 Proszę zakładać odpowiednie ubranie robocze.
Nie nosić ubrania obszernego, ani biżuterii. Przy
długich włosach proszę zakładać siateczkę na
włosy.


 Dla własnego bezpieczeństwa proszę korzystać
z oprzyrządowania i urządzeń dodatkowych
tego samego producenta, od którego pochodzi
to urządzenie.


 Wartość emitowanych drgań została
wyznaczona na podstawie ISO 5349.

PL
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Instrukcja obsługi strugarki ręcznej

OPIS URZĄDZENIA
1. gałka do ustalania głębokości skrawania
2. włącznik/ wyłącznik
3. blokada włącznika
4. płyta podstawowa tylna
5. osłona pasa
6. płyta podstawowa przednia
7. wyrzut wiórów
8. przystawka do odsysania wiórów

ZASTOSOWANIE
Strugarka ręczno-elektryczna służy do strugania
(heblowania), wręgowania i heblowania skośnego
elementów drewnianych.

NAPI CIE
Przed uruchomieniem proszę sprawdzić, czy
napięcie podane na tabliczce znamionowej zgodne
jest z napięciem sieciowym. Napięcie sieciowe nie
powinno w żadnym wypadku przekroczyć 10%
wartości podanego na tabliczce napięcia
sieciowego.

WŁĄCZNIK
Strugarka ręczno-elektryczna wyposażona jest w
włącznik zabezpieczający przed wypadkiem. W celu
włączenia należy przycisnąć boczny przycisk
blokujący oraz przycisk przełącznika. W celu
wyłączenia strugarki należy puścić przycisk
przełącznika, a wróci on do swojej pozycji
wyjściowej. 

ODSYSANIE WIÓRÓW
W celu optymalnego odsysania wiórów można
podłączyć strugarkę ręczno-elektryczną do
odsysacza za pomocą należącej do kompletu
przystawki.

Przystawkę  należy wsunąć w miejsce wyrzucania
strużyn, znajdujące się w bocznej stronie
urządzenia. Za pomocą przystawki okrągłej można
przyłączyć tylko pasujące odsysacze.

WSKAZÓWKI BEZPIECZE-STWA  

Uwaga: Strugarkę ręczno-elektryczną należy
prowadzić w celu obrabiania przedmiotu tylko w
stanie włączonym.

Ustalanie głębokości skrawania 
Poprzez obrót lewo- i prawostronny gałki
prowadzeniowej można ustalić głębokość skrawania
od 0 do 2 mm. Gałkę obrócić tak, aby “zaskoczyła”.

Po zakończeniu pracy należy ustawić głębokość
skrawania tak, aby nóż schował się (został
opuszczony), przez co zabezpieczony zostaje przed
uszkodzeniem.

Struganie powierzchni
Proszę ustawić żądaną głębokość skrawania.
Następnie nasadzić przednią płytę podstawową
strugarki ręczno-elektrycznej na drewniany
przedmiot obrabiany i włączyć strugarkę. Strugarkę
elektryczną posuwać obydwoma rękami po
powierzchni, przy czym przednia i tylna płyta muszą
całkowicie przylegać do obrabianego przedmiotu.

W celu obrabiania końcowego powierzchni ustawić
niewielką głębokość skrawania, powierzchnię
wielokrotnie obrabiać. 

Ścinanie krawędzi (45˚)

Szybkie i proste ścinanie krawędzi pod kątem 45˚
możliwe jest dzięki dopasowanemu do przedniej
płyty podstawowej rowkowi V. Strugarkę z rowkiem
V nasadzić na daną krawędź i prowadzić wzdłuż po
jego powierzchni, przy czym zwrócić uwagę na
równomierne przesuwanie i jednakowe położenie
kąta.

Wymiana noży do strugarki

Uwaga: Przed wszystkimi pracami
wykonywanymi przy maszynie należy wyciągnąć
wtyczkę z gniazdka!

Strugarka ręczno- elektryczna wyposażona jest w
dwa noże obracane ze stopu twardego. Posiadają
one dwa ostrza (krawędzie tnące), które można
obrócić. Dzięki rowkowi prowadzącemu noży
gwarantowane jest ustawienie takiej samej
wysokości. Zużyte, tępe i uszkodzone noże należy
wymienić.

Noże obracane ze stopu twardego nie można
ponownie naostrzyć.

PL
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Proszę  poluźnić trzy śruby sześciokątne (1) za
pomocą dołączonego klucza maszynowego
płaskiego i wyjąć nóż z boku za pomocą elementu
drewnianego z wału struga.

Przed wbudowaniem noży należy wyczyścić miejsce
ich wbudowania.

Wbudowanie noży następuje w odwrotnej
kolejności. Proszę upewnić się, czy położenie noża
jest prawidłowe w stosunku do obu końców wału.
Należy wymienić jednocześnie oba noże, aby
zapewnić jednakowy odbiór wiórów.

Uwaga: Przed uruchomieniem strugarki ręczno-
elektrycznej należy sprawdzić prawidłowe
wbudowanie i bezpieczną pozycję noży!

Wymiana pasa napędowego
Proszę poluźnić śrubę i zdjąć boczną osłonę pasa.

Następnie należy usunąć pas napędowy i wyczyścić
oba koła pasowe.

Nałożyć nowy pas napędowy na małe koło pasowe
i naciągnąć pas poprzez obrót wału strugarki na
duże koło pasowe.

Należy zwrócić uwagę na to, że rowki wzdłużne
pasa napędowego leżą w rowkach prowadzących
kół napędowych.

Teraz proszę nałożyć osłonę i przykręcić śrubę.

DANE TECHNICZNE

Napięcie znamionowe: 230V ~ 50 Hz

Moc poborowa: 600 W

Prędkość obrotowa biegu jałowego: 16.000 min-1

Głębokość skrawania: 0 - 2 mm

Szerokość struga: 82 mm

Poziom ciśnienia akustycznego LPA: 89 dB(A)

Poziom mocy akustycznej LWA: 102 dB(A)

Drgania aw < 2,5 m/s2

Waga 2,7 kg

Izolacja ochronna

1
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Îndrumåri generale de siguranøå µi de

protecøie împotriva accidentelor

Un lucru lipsit de accidente µi pericole este garantat
numai dacå dumneavoastrå citiøi complet îndrumårile
de siguranøå µi instrucøiunile de funcøionare µi
respectaøi îndrumårile conøinutului lor.


 Controlaøi aparatul µi cablurile de racordare µi
fiµa înainte de utilizarea aparatului. Lucraøi numai
cu un aparat lipsit de deterioråri µi care este într-
o stare bunå de funcøionare. Piesele deteriorate
trebuiesc înlocuite imediat de cåtre un electrician
specialist.


 Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, înaintea
fiecårei schimbåri a uneltelor µi în cazul
neutilizårii scoateøi fiµa de reøea din prizå.


 Pentru a evita deterioråri ale cablului de reøea,
poziøionaøi cablul de reøea întotdeauna în spatele
maµinii.


 În cazul lucrului în aer liber, trebuiesc folosite
numai cabluri prelungitoare autorizate pentru
acest lucru. Cablurile prelungitoare utilizate
trebuie så prezinte o secøiune minimå de 1,5
mm2. Legåturile de contact trebuie så prezinte
contacte de protecøie µi så fie protejate împotriva
stropirii cu apå.


 Påstraøi uneltele în siguranøå µi nu la îndemâna
copiilor.


 Asiguraøi piesa de prelucrat împotriva alunecårii
(strângeøi).


 Nu au voie så fie prelucrate materialele care
conøin azbest. Respectaøi dispoziøiile de
prevenire a accidentelor (VBG 119) ale asociaøiei
profesionale.


 Utilizaøi numai piese de schimb originale.


 Reparaøiile au voie så fie efectuate numai de
cåtre un electrician specialist.


 Producerea de zgomot la locul de muncå poate
depåµi 85 db (A). În acest caz sunt necesare
måsuri de protecøie acustice pentru persoana
care deserveµte maµina. Zgomotul produs de
aceastå unealtå electricå se måsoarå conform
IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 partea 21,
NFS 31-031 (84/537/CEE).


 Aveøi în vedere o poziøie sigurå. Evitaøi poziøii
anormale ale corpului.


 Nu låsaøi maµina dumeavoastrå electricå în
ploaie. Nu utilizaøi unelte electrice în medii
inconjuråtoare umede µi nici în apropiere de
lichide imflamabile.


 Nu duceøi unealta electricå øinând-o de cablul de
reøea. Protejaøi cablul de reøea împotriva
deteriorårilor produse de ulei, soluøii dizolvante
sau muchii ascuøite. Nu øineøi unealta electricå de
cablu.


 Påstraøi în ordine zona dumneavoastrå de lucru.


 Asiguraøi-vå cå comutatorul este pe poziøia oprit
când faceøi racordul la reøeaua de curent.


 Purtaøi lucruri de îmbråcåmite pentru muncå
corespunzåtoare. Nu purtaøi lucruri de
îmbråcåminte largi µi nici bijuterii. În cazul pårului
lung purtaøi un fileu pentru pår.


 Utilizaøi pentru securitatea dumneavoastrå
proprie numai accesorii µi aparate auxiliare ale
producåtorului de unelte.


 Oscilaøiile emise au fost stabilite conform ISO
5349.
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Instrucøiuni de funcøionare pentru

rindeaua electricå de mânå

DESCRIEREA APARATULUI

1 Buton de reglare pentru adâncimea de aµchiere
2 Comutatorul de pornire / oprire
3 Blocajul conectårii
4 Placa de bazå din spate
5 Dispozitiv de acoperire a curelei
6 Placa de bazå frontalå
7 Dispozitiv pentru ejectarea aµchiilor
8 Pieså de adaptare pentru aspirarea aµchiilor

UTILIZARE

Rindeaua electricå de mânå este destinatå rindeluirii,
fåløuirii µi teµirii pieselor din lemn.

TENSIUNEA

Controlaøi înainte de punerea în funcøiune, dacå
tensiunea scriså pe plåcuøa indicatoare a tipului
corespunde cu tensiunea reøelei. Tensiunea reøelei
nu trebuie în nici un caz så diferå cu mai mult de
10 % de tensiunea nominalå.

COMUTATOR

Rindeaua electricå de mânå este dotatå cu un
comutator de siguranøå pentru prevenirea
accidentelor. Pentru conectare, apåsaøi butonul de
blocaj lateral µi apåsaøi butonul de comutare. Pentru
deconectarea rindelei electrice de mânå låsaøi liber
butonul de comutare. Butonul de comutare sare pe
poziøia iniøialå.

ASPIRAREA AΩCHIILOR 

Pentru o aspirare optimalå a aµchiilor puteøi racorda
rindeaua electricå de mânå la un dispozitiv de
aspirare a aµchiilor prin piesa de adaptare conøinutå
în volumul de livrare.

Împingeøi piesa de adaptare în dispozitivul lateral
pentru ejectarea aµchiilor al rindelei electrice de
mânå. Prin racordul rotund de la piesa de adaptare
puteøi face acum legåtura la un dispozitiv
corespunzåtor de aspirare a aµchiilor.

ÎNDRUMÅRI DE LUCRU

Atenøie: Rindeaua electricå de mânå trebuie

conduså în stare conectatå la materialul de

prelucrat.

Reglarea adâncimii de aµchiere

Prin rotirea la stânga sau la dreapta a butonului de
reglare µi ghidare, adâncimea de aµchiere poate fi
reglatå între 0 - 2 mm. Rotiøi butonul de reglare pânå
când acesta se blocheazå.

Dupå terminarea lucrului, adâncimea de aµchiere
trebuie astfel reglatå încât cuøitele så fie adâncite µi
astfel protejate împotriva deteriorårii.

Rindeluirea suprafeøelor

Fixaøi adâncimea de aµchiere doritå. Aµezaøi
rindeaua electricå de mânå cu placa de bazå frontalå
pe piesa de lemn care trebuie prelucratå µi conectaøi
rindeaua electricå. Împingeøi rindeaua electricå cu
ambele mâini peste suprafaøå. În acest timp plåca de
bazå frontalå µi cea din spate trebuiesc så fie
complet aµezate. 

Pentru finisarea suprafeøelor fixaøi numai o adâncime
micå de aµchiere µi prelucraøi de mai multe ori
suprafeøele.

Teµirea muchiilor (45°) 

O teµire rapidå µi simplå a muchiilor în unghi de 45°
este posibilå prin canelura V incrustatå în placa de
bazå frontalå. Aµezaøi rindeaua cu canelura V pe
muchia de prelucrat µi conduceøi rindeaua de-a
lungul muchiei. În acest caz trebuie så aveøi în
vedere un avans regulat µi o poziøie constantå de
unghi.

Schimbarea cuøitelor rindelei

Atenøie: Scoateøi fiµa de reøea din prizå înaintea

tuturor lucrårilor la maµinå!

Rindeaua electricå de mânå este dotatå cu douå
cuøite reversibile din aliaj dur. Cuøitele reversibile au
douå tåiµuri µi pot fi întoarse. Prin canelura de
ghidare a cuøitelor reversibile se asigurå o reglare
egalå a înåløimii în cazul unei schimbåri. Cuøitele
uzate, tocite sau deteriorate trebuiesc înlocuite.

Cuøitele reversibile din aliaj dur nu pot fi reascuøite.
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Slåbiøi cele trei µuruburi cu cap hexagonal (1) cu
cheia fixå alåturatå µi împingeøi lateral cuøitul
reversibil din aliaj dur cu o pieså de lemn în afara
axului rindelei.

Curåøaøi locaµul cuøitului înainte de montare.

Montarea cuøitelor se realizeazå în ordine inverså.
Asiguraøi-vå cå cuøitul rindelei corespunde cu ambele
capete ale axului rindelei. Schimbaøi mereu ambele
cuøite pentru a asigura o aµchiere uniformå.

Înlocuirea curelei de acøionare

Slåbiøi µurubul µi îndepårtaøi dispozitivele laterale

de acoperire.

Îndepårtaøi cureaua de acøionare uzatå µi curåøaøi

ambele roøi de curea.

Aµezaøi cureaua de acøionare nouå pe roata micå de
curea µi aµezaøi apoi cureaua pe roata mare de
curea prin rotirea axului rindelei.

Aveøi în vedere ca canelurile longitudinale ale curelei
de acøionare så fie poziøionate în canelurile de
ghidare ale roøilor de acøionare.

Aµezaøi dispozitivul de acoperire a curelei µi fixaøi-l cu
µurubul.

DATE TEHNICE:

Tensiune nominalå: 230 V ~ 50 Hz

Puterea: 6 00 W

Turaøia la mers în gol no: 16.000 min-1

Adâncimea de aµchiere: 0 - 2 mm

Låøimea de rindeluire: 82 mm

Nivelul de presiune sonorå LPA: 89 dB (A)

Nivelul de putere sonorå LWA: 102 dB (A)

Vibraøia aw: < 2,5 m/s2

Greutate: 2,7 kg

Cu izolaøie de protecøie

1
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Genel güvenlik uyar∂lar∂ ve kaza

korumas∂

Alet ile güvenli ve kazas∂z çal∂µmak, yaln∂zca
aµaπ∂daki güvenlik uyar∂lar∂n∂ ve kullanma talimat∂n∂
tamamen okuman∂z ve aç∂klanan uyar∂lara riayet
etmeniz halinde olacakt∂r. 


 Kullan∂mdan önce aleti, baπlant∂ kablosunu ve
fiµi kontrol edin. Yaln∂zca mükemmel ve hasarl∂
olmayan aletler ile çal∂µ∂n. Hasarl∂ parçalar
derhal kalifiye elektrikçi personel taraf∂ndan
deπiµtirilmelidir.


 Makine üzerinde çal∂µmadan önce, her tak∂m
deπiµtirmesinden önce ve makineyi
kullanmad∂π∂n∂zda fiµi prizden ç∂kar∂n.


 Kablonun hasar görmesini engellemek için,
çal∂µ∂rken kabloyu daima makinenin arkas∂nda
tutun.


 Aç∂k mekanlarda çal∂µ∂rken, yaln∂zca

buralarda çal∂µmaya izin verilmiµ

uzatma kablosunu kullan∂n. Kullan∂lan
uzatma kablolar∂n∂n kesiti asgari 1,5 mm2

olmal∂d∂r. Fiµ baπlant∂lar∂ koruma muhafazal∂ ve
suya karµ∂ korunmuµ olmal∂d∂r.


 Aletleri güvenli ve çocuklar∂n eriµemeyeceπi
yerde saklay∂n.


 ∑µlenecek parçay∂ kaymaya karµ∂ emniyetleyin
(s∂k∂n).


 Asbestli malzemelerin iµlenmesi yasakt∂r.
Zanaat odas∂n∂n ilgili kazalar∂ koruma
yönetmeliπine (VBG 119) dikkat edin.


 Yaln∂zca orijinal yedek parçalar kullan∂n.


 Tamirler yaln∂zca kalifiye elektrikçi personeli
taraf∂ndan yap∂lacakt∂r


 Çal∂µma yerindeki gürültü oran∂ 85 dB (A)
oran∂n∂n üzerine ç∂kabilir. Bu durumlarda
kullan∂c∂n∂n gürültü koruma önlemlerini almas∂
gerekebilir. Bu elektrikli aletin gürültü deπeri IEC
59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 K∂s∂m 21, NFS
31-031 (84/537/AET) normlar∂na göre
ölçülmüµtür.


 Güvenli bir µekilde durmaya dikkat edin. Anormal
vücut hareketlerinden kaç∂n∂n.


 Elektrikli aletleri yaπmurda b∂rakmay∂n. Elektrikli
aletleri nemli ve ∂slak yerlerde ve yan∂c∂ s∂v∂ veya
gazlar∂n yak∂n∂nda kullanmay∂n.


 Aleti kablodan tutarak taµ∂may∂n ve fiµi prizden
çekerken kablodan tutarak as∂lmay∂n. Kabloyu
s∂caktan, yaπ ve keskin kenarlardan koruyun.


 Çal∂µma yerinizi düzenli tutun.


 Aletin fiµini prize takarken µalterin kapal∂
olduπunu kontrol edin.


 Uygun iµ elbisesi giyin. Bol elbise giymeyin, tak∂
takmay∂n. Saçlar∂n∂z∂n uzun olmas∂nda saçlar∂
saran aπ tak∂n.


 Kendi güvenliπiniz için, yaln∂zca alet
imalatç∂s∂n∂n aksesuar ve ilave donan∂mlar∂n∂
kullan∂n.


 Alet taraf∂ndan oluµturulan titreµimler ISO 53489
normuna göre belirlenmiµtir.
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El rendesi çal∂µt∂rma talimat∂

ALET AÇIKLAMASI

1 Talaµ derinliπi ayar düπmesi
2 Aç∂k/Kapal∂ µalteri
3 Aleti çal∂µt∂rma kilidi
4 arka temel plaka
5 Kay∂µ kapaπ∂
6 ön temel plaka
7 Talaµ ç∂k∂µ∂
8 Talaµ emme adaptör parças∂

KULLANIM ALANI

Elektrikli el rendesi aπaç malzemelerinin
rendelenmesi, oluk aç∂lmas∂ ve kenar k∂r∂lmas∂
(rendelemesi) iµlemlerinde kullan∂l∂r.

GER∑L∑M

Aleti çal∂µt∂rmadan önce tip levhas∂ üzerinde belirtilen
gerilim deπerinin µebeke gerilimi ile ayn∂ olup
olmad∂π∂n∂ kontrol edin. Ωebeke gerilimi kesinlikle,
alet üzerinde belirtilmiµ olan gerilim deπerinden ∂ 10
oran∂nda farkl∂ olmayacakt∂r.

ΩALTER

Elektrikli el rendesi, kazalar∂ korumak için bir emniyet
µalteri ile donat∂lm∂µt∂r. Aleti çal∂µt∂rmak için yan
taraftaki kilitleme düπmesine bas∂n ve µalter tuµuna
bas∂n. Elektrikli el rendesini kapatmak için µalter
tuµunu b∂rak∂n. Ωalter tuµu baµlang∂ç pozisyonuna
geri döner.

TALAΩ EMME

Optimal talaµ emme iµlemi için elektrikli el rendesini,
sevkiyat içeriπine dahil olan adaptör parças∂ ile
uygun bir talaµ emme donan∂m∂na baπlayabilirsiniz.

Adaptör parças∂n∂ elektrikli el rendesinin yan talaµ
ç∂k∂µ∂na itin. Adaptör parças∂ndaki yuvarlak baπlant∂
yeri üzerinden rende, uygun talaµ emme sistemine
baπlanabilir.

ÇALIΩMA UYARILARI

Dikkat: Elektrikli el rendesi yaln∂zca çal∂µ∂r

durumda iµ parças∂na yaklaµt∂r∂lacakt∂r.

Talaµ derinliπini ayarlanmas∂

Ayar ve k∂lavuz düπmesini sola ve saπa döndürerek
talaµ derinliπini 0-2 mm ölçüler aras∂nda ayarlamak
mümkündür. Ayar düπmesini, sabitleninceye kadar
döndürün.

Alet ile çal∂µmalar tamamland∂π∂nda, talaµ derinliπini,
rende b∂çaπ∂ makineden d∂µar∂ ç∂kmayacak
(gömülecek) ve böylece hasar

görmeyecek µekilde ayarlay∂n.

Yüzey rendeleme ∑stenilen talaµ derinliπini ayarlay∂n.
Elektrikli el rendesini ön temel plakas∂ ile iµlenecek
aπaç malzemesi üzerine koyun ve rendeyi çal∂µt∂r∂n.
Rendeyi iki eliniz ile tutarak yüzey üzerinde hareket
ettirin, bu esnada rendenin ön ve arka temel plakas∂,
tamamen yüzey üzerinde oturacakt∂r.

Yüzeylerin son kat iµlenmesi için, talaµ derinliπini
daha küçük olarak ayarlay∂n ve yüzeyi birkaç defa
iµleyin.

Kenarlar∂n 45- k∂r∂lmas∂  

Kenarlar∂n 45- aç∂ ile h∂zl∂ ve kolayca k∂r∂lmas∂ için,
ön temel plaka üzerinde oluµturulmuµ olan V-oluπunu
kullan∂n. Rendeyi V-oluπu ile, iµlenecek kenar∂n
üzerine oturtun ve bu kenar üzerinde hareket ettirin.
Bu iµlem esnas∂nda ilerlemenin düzenli olmas∂na ve
aç∂ pozisyonunun ayn∂ kalmas∂na dikkat edin.

Rende b∂çaπ∂n∂n deπiµtirilmesi

Dikkat: Makine üzerinde çal∂µmadan önce fiµi

prizden ç∂kar∂n!

Elektrikli el rendesi, iki adet çevrilebilir sert metal
b∂çaπ∂ ile donat∂lm∂µt∂r. Çevrilebilir b∂çaklar∂n iki
b∂çaπ∂ bulunur ve bu b∂çaklar istendiπinde çevrilebilir.
Çevrilebilir b∂çak üzerindeki k∂lavuz oluπu ile eµit
b∂çak montaj yüksekliπi saπlan∂r. Aµ∂nm∂µ, körleµmiµ
veya hasarl∂ b∂çaklar deπiµtirilecektir.

Çevrilebilir sert metal b∂çaklar∂n∂n bilenmesi mümkün
deπildir.
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Civatay∂ (1) alet ile birlikte sevk edilmiµ olan anahtar
ile aç∂n ve çevrilebilir sert metal b∂çaπ∂ yandan, bir
aπaç parças∂ ile rende milinden sökün.

B∂çaπ∂ monte etmeden önce b∂çak yataπ∂n∂
temizleyin.

B∂çaπ∂n montaj∂, sökme iµleminin tersi yönünde
gerçekleµir. B∂çaπ∂n, rende milinin her iki ucuna eµit
mesafede yerleµtirilmesini saπlay∂n. Düzenli talaµ
kald∂rma iµleminin saπlanmas∂ için, daima her iki
b∂çaπ∂ birlikte deπiµtirin.

Dikkat: Elektrikli el rendesini çal∂µt∂rmadan önce,

b∂çaklar∂n doπru pozisyonda ve s∂k∂ µekilde baπl∂

olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin!

Tahrik kay∂µ∂n∂n deπiµtirilmesi

Civatay∂ aç∂n ve yan kay∂µ kapaπ∂n∂ ç∂kar∂n.

Aµ∂nm∂µ olan tahrik kay∂µ∂n∂ sökün ve her iki kay∂µ
kasnaπ∂n∂ temizleyin.

Yeni kay∂µ∂ küçük kasnak üzerine tak∂n ve rende
milini döndürerek kay∂µ∂n diπer ucunu büyük kasnak
üzerine tak∂n.

Tahrik kay∂µ∂ üzerindeki uzunlamas∂ oluklar∂n∂n tahrik
diµli kasnaπ∂ üzerindeki k∂lavuz oluklara geçmesine
dikkat edin.

Kay∂µ koruma kapaπ∂n∂ tak∂n ve civatay∂ s∂k∂n.

TEKN∑K ÖZELL∑KLER

Nominal gerilim: 230 V ~ 50 Hz

Güç: 600 W

Rölanti deviri n0: 16.000 dev/dak

Talaµ derinliπi: 0-2 mm

Rendeleme geniµliπi: 82 mm

Ses bas∂nc∂ seviyesi LPA: 89 dB (A) 

Ses gücü seviyesi LWA: 99,6 dB (A)

Vibrasyon aw <2,5 m/s2

Aπ∂rl∂k 2,7 kg

Koruma izolasyonlu
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Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ	ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir
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